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Se abre la sesión a las 15.15 horas.

TEMA 14 DEL PROGRAMA (continuaci6n)

Im'ORME DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA A'l'OMICA:

a) NOTA DEL SECRETARIO GENERAL POR LA QUE SE TRANSMITE EL INFORME DEL
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA (A/U/517 y Corr .1) J

b) PROYECTO DE RESOLOCION (A/41/L.32)

Sr. MAKAREVITCH (República Socialista soviética de Ucrania)

(interpretación del ruso): La delegación de la República Socialista Soviética de

UCrania ha escuchado con gran interés y atencibn la amplia introducci6n que el

Director General del C~ganismo Internacional de Energía Atómica (OlEA), Sr. Blix,

hizo de su informe anual sobre las actividades del Organismo, para 1985. Dicho

informe es un testimonio de la eficaz y multifacética labor realizada por el

Organismo durante el ano transcurrido y realmente suscita sentimientos de

satisfacción a sus miembros y a la comunidad mundial. La República Socialista

Soviét~ca de Ucrania, como miembro del Organismo - la única instituci6n

intetnacional dedicada a la utilización de la energía atámica con fines

pacíficos -, siempre ha apoyado sus actividades y ha tomado parte activa en su

labor. Durante los cerca de 30 anos de existencia, esta autorizada organizaci6n

internacional ha logrado éxitos significativos. Se ha otorgado un amplio

reconocimiento a sus actividades multifacéticas p~ra impedir la expansión de las

armas nucleares en nuestro mundo. El Organismo tiene un papel singular cano

instrumento internacional que lleva a la p~áctica la conducción de actividades en

una de las áreas más importantes de la limitaci6n de las armas nucleares.

Al respecto, queremos recalcar que el fortalecimiento del régimen de no

proliferaci6n fue y sigue siendo una tarea prioritaria para el OlEA en la cesaci6n

de la carrera de armamentos. La garantía real d~ no proliferación de ese tipo de

armas es una condicí6n indispensable pa~a la cooperaci6n internacional en la

utilización de la energía atómica con fines pacíficos. Creemos que la experiencia

acumulada por el OlEA en la supervisibn debe ser usada para vigilar las armas

nuclearesJ primero y ante todo, la prohibición de la producción de material

fisionable y de materiales utilizados en la elaboraci6n de armas nucle~res.
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Sr. Makarevitch, RSS de Ucrani~

La República Socialista Soviética de Ucrania apoya las actividades del

Organismo para establecer y desarrollar la cooperaci6n internacional en la

utilizaci6n de la energía atémica con fines pacíficos y para proporcionar

asistencia técnica a sus Estados miembros. Temamos nota con satisfacci6n de que el

Programa de Asistencia T6cnica cubra una amplia gama de esferas en la utilizaci6n

de la energía atómica con fines pacíficos, tales como el uso de las fuentes de

energía atémica en el ciclo de combustible y la utilizaci6n de la energía atómica

para la industria, la agricultura, la medicina y para varios campos de la ciencia.

La República Socialista sovi6tica de Ucrania toma parte activa en las actividades

del Organismo. Anualmente, el Gobierno de nuestra República, además de su

contribución regular al presupuesto del Organismo, proporciona recursos

significativos en forma de contribucién voluntaria al Fondo Especial de Asistencia

Técnica del OlEA. Como parte de las actividades emprendidas para otorgar

aslstencia técnica a los países en desarrollo, la República Socialista soviética de

Ucrania regularmente celebra seminarios y organiza viajes científicos para

especialistas de los países de Asia, de Africa y de América Latina. La República

Socialista Soviética de Ucrania tiene un punto de vista positivo y otorga una

consideraci6n especial a los esfuerzos emprendidos por el Organismo para

proporcionar asistencia en el establecimiento de la cooperaci6n internacional en

esferas tales como la utilizaci6n de la energía atómica con fines pacíficos, donde

los esfuerzos emprendidos individualmente por los Estados son insuficientes para

resolver los problemas más importantes. un ejemplo de ello es la creaci6n de un

mecanismo internacional, bajo la égida del OlEA, para estudiar los problemas de

síntesis termonuclear controlada. En interés de todos los Estados se requiere un

esfuerzo creciente de quienes tienen a su cargo la realizaci6n práctica de este

pr~ecto porque en el futuro esto llevará a una fuente inagotable de energía.

Uno de los aspectos más importantes de las actividades del Organismo es la

seguridad de las plantas nucleares y la elaboraci6n de recomendaciones y la

~restaci6n de asistencia a los Estados miembros en cuanto a su aplicaci6n. El

uso de la energía liberada por el átemo es una realidad de nuestro tiempo. Más

de 30 aftos de experiencia en la utilizaci6n de las plantas de energía atómica han

demostrado en forma convincente su viabilidad, su relaci6n costo-beneficio y su

pureza ecol6gica.
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Sr. Makarevitch, RSS de Ucrania

Actualmente no hay, en realidad, ninguI_ alternativa equivalente en la esfera

de los recursos energéticos. Adem~s, no podemos dejar de advertir que, al

conquistar la energía nuclear, nos encontramos con el problema de perder el control

de fuerzas sumamente peligrosas. El accidente de Chernobyl fue un buen ejemplo

para nosotros. Es bien sabido que, como resultado del accidente, fallecieron

personas y se causaron grandes daftos materiales y morales. Para eliminar sus

consecuencias se movilizaron todos los recursos necesarios del potencial científico

y técnico de toda la Unión Soviética. Ello nos permiti6, en un breve período de

tiempo, limitar el alcance del accidente y mantener en un mínimo sus sombrías

consecuencias.

En la actualidad los reactores primero y segundo han sido puestos nuevamente

en operación. Se ha construido un escudo protector para el cuarto bloque, que

resultó destruido, y continúa la tarea de desactivar el terreno. Mi Gobierno está

prestando gran atención a las condJ.ciones de vida de la población evacuada.

En Kiev se ha establecido un centro científico múltiple para medicina radiol6gica y

existe también un servicio importante de investigación científica y médico.

Inmediatamente después del accidente se estableció la cooperación con el

Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA). Mi país invitó a los

representantes del Organismo, encabezado por el Director General, Sr. Blix. Se les

brindó la oportunidad de observar la situación en la instalación de energía atómica

y se tomaron medidas para eliminar las consecuencias del accidente. La evaluación

objetiva de la situación que realizaron, y que se puse a disposición de la opinión

pública mundial, tuvo gran importancia, pues ahora la palabra "Chernobyl" se dice

en muchos idiomas en todo el mundo. Se la pronuncia del mismo modo, pero suena

distintamente. En Occidente incluso se ha utilizado un problema humano para la

inevitable propaganda antisoviética. La reacción ante el accidente se ha

convertido en term6metro de la moral política de nuestra época. Deseamos expresar,

desde esta importante tribuna de las Naciones Unidas, nuestra gratitud profunda y

sincera a los Estados socialistas, que han demostrado su solidaridad en el caso de

este accidente. Estamos agradecidos a muchos otros países, a sus ciudadanos y a

sus c~ganizaciones públicas y científicas por su apoyo moral y su ayuda práctica.

Accidentes como el de Chernobyl y los otros 152 que ocurrieron en plantas

nucleares de diversos países del mundo requieren un manejo rápido y responsable.

Se necesitan esfuerzos coordinados para asegurar el desarrollo seguro de la

energfa nuclear, no sólo de los Estados sino de las organizaciones e institutos
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internacionales, que pueden jugar un papel de centros coordinadores para garantizar

la seguridad nuclear. El OlEA debe desempeftar aquí un papel principal. Ese

Organismo internacional único debe ampliar sus actividadeo y se debe utilizar más

su experiencia en los diversos aspectos del problema de la seguridad nuclear. Por

lo tanto, la Unión soviética ha presentado en el OlEA un programa amplio para el

establecimiento de un sistema internacional para el desarrollo seguro de la energía

nuclear, cuyas bases se enunciaron por iniciativa del Secretario General del Comité

Central del Partido Comunista de la Unión Soviética, Sr. Gorbachev. Esta ha

recibido un amplio apqy0 de los Estados miembros del OlEA.

La RSS de Ucrania consideró con profunda satisfacción la adopción de medidas

del Organismo y, en particular, los resultados del período extraordinario de

sesiones de la Conferencia General del OlEA y la elaboración, en un breve período

de tiempo, de convenciones sobre la notificación temprana y la ayuda de emergencia

en caso de accidentes nucleares, que han sido suscritas por un gran número de

Estados. La entrada en vigor de una de esas convenciones demuestra que en Viena

triunfó un nuevo enfoque para el establecimiento de un entendimiento mutuo, de la

confianza y la franqueza en las relaciones entre los Estados. La RSS de Ucrania,

junto con otros países socialistas, ha suscrito estas convenciones. Creemos que

ellas formarán una buena base para un desarrollo congruente y seguro de la energía

nuclear. Si se acata el llamamiento de la Asamblea General, formulado en el

párrafo 4 del proyecto de resolución que consideramos, dirigido a los Estados que

todavía no han suscrito la Convencibn en Viena o Nueva York, se ayudará a hacer más

universales estos documentos jurídicos internacionales sumamente importantes.

La tragedia de Chernobyl no s6lo no ha puesto punto final a las perspectivas

de la energía nuclear y la cooperación sino que, por el contrario, ha concentrado

la atención en la cuestión de la mayor seguridad, que por sí sola garantizará

recursos energéticos fidedignos en el futuro. Ello nos obliga a todos a considerar

el problema de la seguridad nuclear de una manera muy consciente y responsable.

Nosotros lo entendemos como otra advertencia más en el sentido de que en el átomo

existe un tremendo peligro para la humanidad, si se pierde su control.

La seguridad nuclear de nuestro mundo es inconcebible sin que se ponga fin a

los preparativos para la guerra at6mica, sin la eliminacibn completa de los medios

tendientes a tal objetivo. Por lo tanto, la oportunidad de la iniciativa de paz

soviética se ha vuelto aún más evidente, iniciativa destinada a lograr la

eliminación completa de las armas nucleares, a prohibir los ensayos nucleares y a

establecer un sistema amplio de seguridad internacional.
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En conclusión, la RSS de Ucrania desea expresar su gratitud al Sr. Blix,

Director General del OlEA, así como a sus colegas de la Secretaría del Organismo,

por su labor eficaz y fructífera.

Apoyamos el proyecto de resolucián presentado POr las delegaciones de

Pakistán, Checoslovaquia y canadá y expresa.os nuestra satisfacción por el espíritu

de cooperaci6n y mucha comprensián que demostraron en la preparacián de este

proyecto de resolución.

La delegacián de la RSS de ucrania expresa la esperanza de que las actividades

del OlEA, que brindan un ejemplo de enfoque llptimo de los intereses nacionales de

todos los Estados, en beneficio de toda la humanidad, promuevan la causa del

desarrollo de la cooperaci6n internacional en la utilizaci6n de la energía at6mica

con fines pacíficos, en inter6s de la paz y el progreso de toda la humanidad.
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Sr. BADAWl (Egipto) (interpretaci6n del árabe): Para comenzar, quisiera

expresar el reconocimiento de mi delegación al Sr. Hans Blix, Director del

Organismo Internacional de Energía At6mica (OlEA), por el detallado informe que

presentara a la Asamblea General sobre l~ labor del Organismo que con tanta

distinci6n dirige. Quiero felicitarle por la excelencia de una labor que ha sido

el sello de ese impcrtante Organismo.

El factor nuclear, desde el decenio de 1940, pas6 a ser parte del escenario

internacional, aunque con grandes divergencias en cuanto a sus posibilidades.

Desde que por primera vez se usara al átomo con fines militares se advirtió al

mund~ entero sobre los graves y negativos aspectos de tales aplicaciones,

especialmente ace~ca de la capacidad destructiva tremenda y a largo plazo que

podría acarrear el empleo erróneo de la fisión atómica. Al mismo tiempo, el mundo

lleg6 al convencimiento de que las aplicaciones de la fisión at6mica producirían

grandes beneficios a la humanidad en diversas áreas de su uso con fines pacíficos

tales como la energía, la agricultura, la medicina y otras actividades relacionadas

fundamentalmente con el desarrollo y la prosperidad humanas.

Esta toma de conciencia de las diversas facetas del factor nuclear llevó a que

surgiera el Organismo Internacional de Energía Atómica (OlEA) cuyo estatuto exhorta

a que se use el átomo en beneficio de la humanidad y prohíbe su empleo con

propósitos militares. Esa fue la razón por la que Egipto apoyó la creación del

Organismo y su desarrollo en todos los aftos que transcurrieron desde su creación.

En todo momento Egipto adoptó un enfoque constructivo y formuló propuestas

objetivas conducentes a consolidar los objetivos y propósitos para los cuales se

creara el Organismo. Hemos compartido con l~ comunidad internacional su

convencimiento acerca de las diferentes facetas del factor nuclear y sus esperanzas

de que los Estados nucleares se esforzarían por eliminar las armas nucleares que, a

la saz6n, estaban limitadas en cantidad y perfecci6n. Esperamos, así como el resto

del mundo, que la labor del Organismo se dirigiera hacia las diversas aplicaciones

pacífica~ de la energía atómica y que se usara adecuadamente al servicio del

desarrollo económico y social del munGo. Esa fue y sigue siendo la posición de

Egipto.

A la luz de todo esto s6lo podemos expresar, con total honestidad, que la

comunidad internacional aún se enfrenta a los peligros creados por la presencia y

el aumento del armamento nuclear en los arsenales militares.

El beneficio que la comunidad internacional y, en particular, los países en

desarrollo han extraído de las aplicaciones pacíficas de la energía nuclear no ha

sido proporcional al tiempo transcurrido y al desarrollo científico y práctico de
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esta tecnología. Prueba de ello es la tremenda proliferación vertical de los

armamentos nucleares y la gran onda de la proliferación de potencial militar

nuclear que llega a nuevos países y regiones del mundo. Nos encontramos también

con que, a pesar de los diversos p~~ramas de aplicaci6n de la energía nuclear con

fines pacíficos organizados por e~ OlEA con gran número de países, muchos de los

cuales son naciones en desarrollo, la parte mayor y más importante de las

aplicaciones nucleares se mantiene aún en los países industrialmente avanzados,

especialmente en el área de la utilización de la energía nuclear para la generación

de electricidad.

Egipto considera que este hecho hace nece~ario que nosotros, como Miembros de

las Naciones Unidas y del OlEA y sus instituciones, hagamos un inventario de la

situación con el fin de hallar los medios de superar los obstáculos que han

impedido la realizacián de nuestros objetivos. Tenemos que desarrollar y

consolidar el papel del OlEA en el escenario internacional a la luz de la evolución

y de los cambios caleidoscópicos de las circunstancias internacionales, de los

desarrollos en el área de la tecnología nuclear, de sus aplicaciones y de la

experiencia que hemos ganado a lo largo de los aftoso Creemos que la comunidad

internacional y el Organismo son suficientemente capaces de enfrentar este desafío

y ponernos a la altura de las responsabilidades que nos cabe a todos, de acuerdo al

derecho internacional y a la Carta de las Naciones Unidas. Nuestra responsabilidad

primordial es el rechazo de la guerra y el uso de la fuerza y el logro de seguridad

y estabilidad en un mundo donde prevalezcan la justicia y la igualdad de derechos y

obligaciones.

Como una modesta contribución que hacemos a los esfuerzos para lograr los

propósitos para los que fuera creado el Organismo, Egipto solicita lo siguiente:

primero, la necesidad de hacer el máximo uso de las posibilidades y capacidades del

OlEA en el área de la verificaci6n de la adhesión a los acuerdos sobre desaxme.

Consideramos que el éxito del Organismo en la vigilancia neutral de la adhesión de

los Estados nucle~res a su promesa de no pasar a la opción nuclear militar reside

en la utilización de un sistema internacional de salvaguardias. Sería un incentivo

que mejoraría las posibilidades del Organismo y de otras organizaciones

internacionales en la verificación de la adhesión de loa países a las diversas

disposiciones de los acuerdos de desarme, incluyendo la prohibición de ensayos

nucleares y la creación de zonas nucleares en varias partes del mundo. Este éxito

que debemos capitalizar fue logrado por el Organismo en esta esfera mediante el

apoyo y la solidaridad de gran número de Estados, incluyendo algunas Potencias

nucleares.
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También pedimos que se extienda el sistema de salvaguardias para incluir a

todas las instalaciones nucleares con fines pacíficos en 108 Estados nucleares y no

nucleares. Egipto exhorta a las Potencias nucleares a que usen de modo óptimo el

potencial de que disPOne el Orgarl1smo en el área de la verificaci6n e insta a este

último a que destaque su capacidad en este aspecto. También pedimos que el

Organismo desempefte un papel positivo ~n la creación de zonas libres de armas

nucleares en diferentes partes del mundo. Aunque creemos que cada región del mundo

tiene sus propias y especiales circunstancias consideramos que el Organismo posee

posibilidades concretas y reales para desempeftar un papel activo como catalizador

en esta vital esfera.

El Organismo podría hacer esto mediante un conjunto de mndelos de tales

acuerdos, y expres~ndo su concepto sobre el procedimiento de negociación y los

medios de verificación. Deseo declarar desde esta tribuna que el sistema de

salvaguardias del Organismo constituye la mejor medida de fomento de la confianza

de que disponen los países del mundo en esta esfera vital.

A este respecto no podemos dejar de referirnos a la carrera de armas

nucleares, que tiende una oscura sombra sobre la aplicación de la energía nuclear.

si se detiene esa carrera y se promueven las funciones del Organismo, según lo

hemos delineado, se conseguirá más fiabilidad en materia de utilización de la

energía nuclear con fines pacíficos.

Segundo, la reactivación del papel del Organismo en la redacción, desarrollo y

eodificaci6n de varias normas internacionales para la aplicaci6n de la energía

nuclear con fines pacíficos, en vista del alcance y la intensidad de tal aplicación

y a la luz de la experiencia adquirida por el mundo en el tratamiento de esta

tecnología y de las perspectivas de su utilización para hacer frente a los desafíos

del futuro.

Quisiera mencionar aquí que en septiembre de 1985 Egipto presentó dos

propuestas en la Tercera Conferencia de Examen de los Estados Partes del Tratado

sobre la No Proliferación de las Armaa Nucleares: una, con el fin de organizar el

modo como la comunidad internacional podría enfrentar una situación en la que se

atacaran instalaciones nucleares con fines pacíficos, sometidas a salvaguardias

internacionales. La propuesta entrana el suministro de asistencia internacional al

país agredido, puesto que la experiencia nos ha mostrado que las consecuencias de

tal ataque serán demasiado graves como para que pueda enfrentarlas cualquier país

por sus propios medios.
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En segundo lugar, algunos aspectos de su propuesta fueron incluidos en la

Declaraci6n Final de la Conferencia después de prolongadas negociaciones. Egipto

celebra que l~ comunidad internacional, a través del Organismo Internacional de

Energía Atómica (OlEA) pudiera llegar a un acuerdo sobre dos Convenciones: sobre

la notificaci6n temprana de accidentes nuclear y sobre asistencia en caso de

accidente nuclear o emergencia radiol6gica. Egipto suscribió ambas Convenciones el

mismo día que fueron abiertas a la firma.

En tercer lugar, deben incrementarse los esfuerzos internacionales a fin de

superar todos los obstáculos que existen para la expansión de la utilización de la

energía nuclear con fines pacíficos por parte de los países en desarrollo,

especialmente en la generación de electricidad a partir de energía nuclear. En

particular, nos referimos a los problemas de financiaci6n. A este respecto

celebramos que el Grupo de Expertos creado por el Organismo haya concluido el

examen de los obstáculos y haya presentaao soluciones, incluyendo el

establecimiento de un fondo especial para tales programas en los países en

desarrollo. Esto constituy6 ~l tema de la segunda propuesta que Egipto presentara

a la Tercera Conferencia de las Partes encargada del Examen del Tratado sobre la no

proliferaci6n.

En virtud de la experiencia adquirida con el accidente del reactor nuclear de

Chernobyl, la comunidad internacional comenzé por fin a tomar conciencia de que

debemos tratar el uso de la energía nuclear con fines militares y pacíficos como

una ecuaci6n. Todos nos beneficiaremos de una mayor conciencia y comprensiál de

los peligros inherentes a ese respecto, cualesquiera sean las diferencias que pueda

haber en nuestras políticas y por grandes que sean las distancias entre nosotros.

Trabajemos de consuno dentro del contexto de la responsabilidad internacional común

para asegurar que el Organismo Internacional de Energía At6mica sea capaz de

cumplir los objetivos para los cuales fue establecido.

Sr. FISCHER (Austria) (interpretación del inglés): El Organismo

Internacional de Energía At6mica (OlEA) ha sido desde hace muchos aftos el organismo

más técnico y científicamente orientado dentro del sistema de las Naciones unidas,

desempeftando una labor responsable e importante, de manera seria y eficiente. El

informe acerCfl de la labor del Organismo en 1985, que obra en nuestro poder, vuelve

a dar testimonio de este hecho.
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Sin embargo, después del accidente más grave de la historia del uso de la

energía nuclear con fines pac!ficos - ocurrido en abril de este afto - todos tenemos

conciencia de que las cosas ya no serán ni podrán ser igual que antes. Muchos de

nosotros comprendimos con dolor que las consecuencias de la radiacién atámica no se

detienen en las fronteras nacionales. El temor generalizado y el escepticismo

creciente acerca de los usos de la energía nuclear fueron la reacción comprensible

del público en n~chos países. En materia de política energética, los gobiernos y

la comunidad internacional toda deben responder a la realidad de que lo inesperado

en realidad ocurr16.

Tradicionalmente, la tarea primordial del OlEA ha sido vigilar las

instalaciones nucleares para impedir que se utilizara indebidamente el material

nuclear con fines militares. Además, el OlEA proporciona asistencia técnica,

asesoramiento y capacitación a los Estados Miembros en el ámbito nuclear.

Hoy resulta evidente para una vasta mayoría de Estados Miembros que el

Organismo debe recibir instrucciones para que cumpla una tarea más, igualmente

importante, en la esfera de la seguridad de los reactores, intercambio de

información y asistencia de emet~encia en caso de accidente nuclear. Austria

prest6 su firme apoyo a la convocación de un período extraordinario de sesiones de

la Conferencia General del OlEA para que se ocupara de estas cuestiones urgentes.

Austria acoge con beneplácito la preparaci6n de la convención del OlEA sobre

la pronta notificación de los accidentes nucleares o emergencias radiológicas.

Austria ya ha firmado ambas convenciones. Consideramos que las dos son oportunas,

útiles y provechosas como primer paso en la dirección correcta. Sin embargo, es

necesario dar algunos pasos más. Mi país desea que la comunidad internacional

considere algunas preocupaciones fundamentales, tales como la armonización de las

normas de seguridad.

Con referencia a la convención sobre la pronta notificaci6n, estimamos que la

obligación del Estado donde ocurra un accidente nuclear de notificar a los demás

países amenazados por emanaciones radiactivas que traspasen las fronteras

nacionales debería haberse definido en forma más clar~ y objetiva. Tal como están

las cosas actualmente, esa notificación depende del juicio subjetivo del país en

que ocurra el accidente. Habríamos deseado que se estableciera una vinculación

automáti~a entre la aplicación de medidas nacionales de emergencia y el

procedimiento de notificación internacional.
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En lo que atafte a la Convención sobre existencia en caso de accidente nuclear,

reconocemos que laa modalidades de dicha asistencia quedaron establecidas en esta

Convención de una manera un tanto general y que se requerirán acuerdos regionales

para complementar este acuerdo marco. Lo que, a juicio de Austria, falta

obviamente es una obligación clara de los Estados partes en la Convención de

prestar realmente tal asistencia.

Otra cuestián que hasta ahora ha recibido demasiado poca atención se refiere a

la responsabilidad internacional y a la indemnizacién por danos sufridos debido a

accidentes nucleares que ocurran en territorio extranjero. En esto Austria también

cree que habrían sido útiles los acuerdos obligatorios. Como los efectos de la

radiaci6n at6mica no se detienen en las fronteras nacionales, los peligros de la

energía at6mica amenazan también a los países que, cc:;;.,c';> Austria, no han introducido

la producci6n de energía nuclear. Por lo tanto, estimamos que deben prepararse

normas internacionales de seguridad que sean obligatorias para las plantas de

energía nuclear existentes y las que se creen en el futuro. Su observancia debe

ser vigilada por el personal especializado del orEA.

Como dije antes, la preparacián de las dos nuevas convenciones por el OlEA fue

un O};"~~t,mo y significativo prim':':r paso en reacción a la nueva situacién a que nos

vemos enfrentados, pero todavía nos queda por delante una inmensa tarea para

elaborar los instrumentos jurídicos internacionales necesarios.

El OlEA es el foro multi18teral primordial para estos empeftos. Su experiencia

acumulada es un activo que no podemos soslayar. Sus tareas futuras aumentarán en

número y en importancia. El orgulloso historial del Organismo nos da la mejor

garantía de que enfrentará con éxito los problemas que se le planteen.

Par.a concluir, quisiera asegurar a todos los Estados Miembros que Austria

continuará apoyando sinceramente al Organismo. Austria se enorgullece de albergar

a la seda del OlEA, y nos aseguraremos de que las condiciones de trabajo del OlEA

en Viena sean, en lo que de nosotros dependa, lo mejor posible.
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Sr. SHI Jicheng (China) (interpretaci6n del chino): He escuchado

detenidamente la declaración de esta maftana del Dr. Hans Blix, Director General del

Organismo Internacional de Ener9ía Atómica (OlEA). Durante el afto transcurrido el

OlEA ha llevado a cabo una gral, labor, especialmente en lo que atafte a la promoci6n

de la cooperación internacional en pro de la seguridad nuclear. En el pasado mes

de julio, a iniciativa d~l Organismo, un grupo de expertos gubernamentales de todos

los Estados Miembros celebraron una reuni6n extraordinaria para examinar la

cuestión de la necesaria cooperación entre los Estados en la eventualidad de un

accidente en una eslaci6n nuclear. La reunión alcanz6 su finalidad ya que se

elaboraron dos convenciones sobre la pronta notificación de los accidentes

nucleares y sobre la asistencia de emergencia en casos de que ocurran accidentes

nucleares o de emergencias radiol6gicas. Bastaron s610 cuatro semanas para que los

expertos pudieran lograr estos resultados. Ello pone de manifiesto no s610 que

diversos Estados asignan gran importancia a lograr un entendimiento común sobre

esta cuesti6n, sino que es testimonio también de la eficiencia del Organismo.

China está desarrollando actualmente la energía nuclear. por lo tanto,

atribuimos gran importancia a la cooperación internacion~l en materia de seguridad

nuclear. Durante el afto transcurrido se lograron nuevos progresos en la

cooperaci6n entre China y el Organismo. Junto con expertos de otros países, los

expertos chinos tomaron parte activa e hicieron su contribución en la elaboraci6n

de las dos convenciones.

China asigna asimismo gran importancia a la cooperaci6n multilateral dentro

del marco de las Naciones Unidas. China solicit6 recientemente sumarse - y fue

consecuentemente admitida - a la Comisión de Asuntos Científicos sobre los Efectos

de las Radiaciones At6micas. China está dispuesta a contribuir a la labor de la

Comisi6n y espera beneficiarse de su cooperaci6n con otros Estados Miembros.

En lo que atafte a la cooperación bilateral con otros Estados en materia del

~so de la energía nuclear con fines pací~icos, China continuará adherida

estrictamente a su política de no alentar o prestar asistencia a otros países en el

desarrollo de armas nucleares. Esta política es seria y se observa firmemente.

Está consagrada en una serie de acuerdos sobre cooperación bilateral que China ha

concertado con otros países.

Al mismo tiempo, como Estado que posee armas nucleares, China tiene plena

conciencia de su propia responsabilidad en lo que atafte a la utilización de la

energía nuclear con fines pacíficos. Por lo tanto, el Gobierno chino ya est~
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celebrando conversaciones preliminares con el OlEA con respecto al requerimiento de

China de someter algunas de sus instalaciones nucleares civiles bajo las

salvaguardias del Organismo.

Para concluir, la delegación china expresa su alto reconocimiento por la labor

del OlEA y respalda el informe ~el Organismo y el pr~ecto de resolución que

tenemos ante nosotros.

Sr. STRULAK (Polonia) (interpretación del inglés)~ El tema que la

Asamblea General considera h~ es el informe anual del Organismo Internacional de

Energía At6mica (OlEA) correspondiente a 19850 No obstante, el hecho cierto es que

examinamos cuestiones vinculadas con las actividades del Organismo tanto durante el

ano pasado como durante el ano en curso, que nos han sido imponentemente expuestas

en la altamente informativa e incluso inspirada declaración de h~ del

Dr. Hans Blix, Director General del Organismo, cuyos incansables esfuerzos y

objetiva conducción seguimos valorando en alto grado.

Estos dos aftos han sido de especial significación para el Organismo. El

afto 1985 trajo &parejado el ap~o y la categórica reafirmación unánime por la

Tercera Conferencia de las Partes encargada del examen del Tratado sobre la no

proliferación de las armas nucleares del papel crucial del Organismo en 10 que

atafte a garantizar el acatamiento del Tratado a través de su sistema de

salvaguardias, una actividad de vital importancia para la paz y la seguridad

internacionales.

La Conferencia proporcionó asimismo ideas nuevas para ayudar a los países en

desarrollo en la promoción de los programas de energía nuclear, y nos complace

observar que esas ideas están llevándose a la práctica.

El ano actual ha representado un gran desafío para la viabilidad del Organismo

en el campo de la seguridad nuclear, desafío que ha satisfecho plenamente sentando

nuevos niveles de eficiencia y convirtiéndose en el instrumento más útil y en el

centro para la cooperación internacional fructífera, adquiriendo incluso mayor

fortaleza y autoridad en el proceso.

En realidad, el afto 1986 seftala por cierto un punto esencial para tomar

conciencia a nivel universal de las realidades de la era nuclear. El 15 de enero

el Secretario General del Comité Central del Partido Comunista de la Unión

Sovié~ica, Mikhail Gorbachev, al extraer conclusiones definitivas acerca del

desatino final de la carrera ,de armas nucleares, propuso la eliminación total a

escala mundial de esas armas destructivas para fines de este siglo. La propuesta
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la respalda desde hace 15 meses la moratoria impuesta unilateralmente por la Unión

Soviética sobre los ensayos nucleares. La reunién de Reykjavik del mes pasado

entre el Secretario General Gorbachev y el Presidente Reagan ha puesto de

manifiesto que la perspectiva de un mundo libre de armas nucleares puede alcanzarse

si se da la buena voluntad de todas las partes interesadas.

Si bien la utilización del átamo con fines exclusivamente pacíficos es la

ardiente esperanza de toda la humanidad y más que nunca una necesidad para

g~rantizar su bienestar, constituye asimismo una energía pavorosa de la que todos

necesitamos saber más y hacer también lo necesario para vigilar sus peligros. Más

que nunca esta verdad se ha revelado claramente con motivo del trágico accidente

del reactor de ChernObyl. Ha quedado en claro igualmente, como lo destac6 el

Dr. Blix, que

"la cuestión de la seguridad nuclear ha adquirido ahora una dimensión

internacional mucho más firme que antes."

Por consiguiente, resulta alentador observar c6mo el episodio de Chernobyl ha

redundado en significativas actividades internacionales encaminadas a informarnos y

extraer todas las conclusiones necesarias, pasando a temar medidas al respecto para

enfrentar de mejor manera y prevenir situaciones semejantes en el futuro.
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Creemos que, en primer lugar, se lo debemos ~ quienes más sufrieron en este

accidente - el pueblo y Gobierno de la Uni6n soviética - a su disposici6n para

proporcionar información tratando de buscar la cooperaci6n internaci~nal,

incluyendo la del OlEA, y a la iniciativa en busca de un esfuerzo internacional por

lograr una mayor seguridad n"clear, con el OlEA en el centro.

CorJpartimos plenamente la afirmación del Director General en el sentido de que

la cooperaci6n nuclear internacional alcanz6 su punto má~ slto en los meses

siguient~s ~c accidente de Chernobyl.

Consideramos que la elaboración, con rapidez sin precedentes, de dos

convenciones internacionales sobre la pronta notificación de los accidentes

nucleares y sobre la asistencia en caso de accidente nuclear o de emergencia

radiológica - ambas al amparo del OlEA - así como la aprobación de dichas

convenciones en la reuni6n extraordinaria de la Conferencia General, celebrada en

septiembre, constituyeron un acontecimiento internacional de primera magnitud, que

ha incidido en forma positiva en el clima internacional. Polonia firmó ambas

convenciones y las acept6 inmediatamente como instrumentos de carácter

obligatorio. Tomamos nota con satisfacci6n de la entrada en vigencia el mes pasado

de la Convención sobre la pronta notificaci6n. Resulta de gran importancia y suma

oportunidad la iniciativa de amplio alcance de la Unión soviética tendiente a

establecer un régimen internacional para el desarrollo seguro de la energía

nuclear, presentada en ese mismo período extraordinario de sesiones del OlEA.

Quiero reiterar el pleno ap~o de Polonia a dicho programa, así como su disposición

a participar activamente en su ejecución. Naturalmente que consideramos que el

OlEA debe asumir un papel primordial en el proceso que conduzca a la creación de un

sistema universal de seguridad nuclear y protección radiológica. Veríamos con

beneplácito que el OlEA cooperara con otros organismos internacionales en el marco

de dicho sistema.

En su condici6n de país centroeuropeo decidido a desarrollar la energía

nuclear, Polonia considera con suma seriedad estos problemas de seguridad nuclear.

Testimonio de ello es la denominada ley atómica, que el Parlamento polaco aprobó el

10 de abril de 1986. Consideraciones más amplias en materia d~ seguridad nos

llevaron a cooperar prontamente con el OlEA en el campo de la seguridad nuclear y

la protección radiológica, y explican nuestra insistencia en la pronta entrada en

vigor de la Convenci6n sobre la Protección Física de los Materiales Nucleares.
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Creemos necesario elaborar recomendaciones internacionales para elevar los

niveles de seguridad de las plantas y demás instalacioñes nucleares, establecer

niveles de intervención aceptables internacionalmente de las dosis de radiación así

como niveles de intervencián derivados de radionúclidos en el medio ambiente y en

los alimentos, normalizar la responsabilidad de los Estados por el dafto causado por

accidentes nucleares, construir la próxima generación de reactores seguros y

proteger las instalaciones nucleares de ataques terroristas.

A pesar de la importancia que los problemas de seguridad adquirieron dentro

del campo de actividades del OlEA, observamos con satisfacción que ello no ha hecho

descuidar otras áreas de trabajo, que siguen siendo atendidas con igual dedicación

y diligencia. Es virtualmente imposible enumerar todas estas actividades en el

transcurso de una Exposición como esta. Por lo tanto, me referiré brevemente sólo

a algunas de ellas.

Una idea que consideramos de suma importancia e interés para Polonia - y

creemos que también para toda la humanidad - es el uso de distintas técnicas de

radiaci6n y radioisótopos para vigilar, mejorar y proteger el medio ambiente. Esta

iniciativa es de particular importancia para las zonas densamente pobladas del

planeta, una de las cuales es Europa. Creemos que el OlEA puede hacer un aporte

mucho mayor para resolver estos problemas acuciantes, fomentando la cooperación

internacional y regional, especiQlmente en la aplicación de las tecnologías

efectivas más avanzadas en este campo. NOS viene a la mente en particular la

utilización de aceleradores para eliminar gases tóxicos de las plantas generadoras

que consumen carbón y petróleo, la descontaminación de los alimentos animales y la

irradiación de alimentos.

A este respecto, quiero recordar la iniciativa propuesta el afto pasado por

Wojciech Jaruzelski, jefe de la delegacián polaca al cuadragésimo período de

sesiones de la Asamblea General, sobre la circulación sin restricciones de las

tecnologías aplicadas a la protección del medio ambiente.

Nuestro examen de los trabajos del Organismo no puede omitir una mención de

las operaciones de salvaguardia, que antes definimos como vitales. Observamos con

suma satisfacción que el informe anual correspondiente a 1985 concluye que el

material nuclear sometido a las salvaguardias del Organismo siguió siendo empleado

en actividades nucleares con fines pacíficos o se rindió debida cuenta de su
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existencia, y todo ello a pesar de que aument6 a m's de 500 el número de

instalaciones nucleares somet'das al régimen de salvaguardias. Vemos con

beneplácito el acuerdo de salvaguardias de amplio alcance concertado con Albania

- país no adherido al Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares ­

así como 1& e1ab~ración de un acuerdo voluntario entre el OlEA y China para someter

al régimen de salvaguardias algunas de las actividades nucleares con fines

pacíficos que realiza dicho país. Se trata del quinto acuerdo de este tipo con una

Potencia nuclear. Esperamos que las tratativas del Organismo con Espafta y la

Comunidad Europea de En~rgía Atámica (EURATOM) también tengan éxito. Por otro

lado, no podemos menos que preocuparnos por la total falta de cualquier tipo de

respuesta sudafricana al pedido formulado por el Director General del OlEA para

examinar la aplicaci6n de una amplia gama de salvaguardias a todas las

instalaciones nucleares de Sud'frica.

Respaldamos plenamente los valiosos esfuerzos que realiza el Organismo para

mantener y mejorar la eficacia del sistema de salvaguardias, desarrollando nuevos

métodos que le permitan mantenerse a la par del desarrollo tecnol6gico de las

instalaciones de ciclo de combustible.

También tomamos nota de las conocidas dificultades que el Organismo enfrenta

para aplicar el sistema de salvaguardia~, que incluyen - entre otras - la

aceptación de los inspectores designados. Creemos que es necesario corregir la

situación mediante el aumento de la cooperación entre los países miembros

involucrados. Habida cuenta de la conciencia que existe sobre la importancia de

las salvaguardias para la no proliferación de las armas nucleares, esperamos que

este y otros problemas puedan resolverse mediante una mayor cooperaci6n entre todos

los miembros del Organismo.
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Polonia también observa con satisfacci6n el crecimiento CGRotante de las

actividades de cooperación y asistencia técnica del Organismo. si bien aprobamos

plenamente los principios aceptados de financiaci6n para la cooperaci6n y la

asistencia técnica, así como el crecimiento convenido del 12% del fondo dedicado a

esas actividades en el período de 1987 a 1989, tenemos la intenci6n de hacer

nuestra propia contribución a este fondo.

Las obligaciones de cooperación contraídas por Polonia con el Organismo

Internacional de Energía At6mica (OlEA), motivadas por elevadas consideraciones

relativas a nuestra seguridad nacional, la paz internacional, las necesidades del

desarrollo y los requisitos de seguridad, tienen un carácter muy profundo. A

principios de este mes mi Ministro de Relaciones Exteriores, el Sr. Marian

Orzechowski, reafirm6 estas obligaciones cuando se reuni6 con el Sr. Hans Blix en

la sede del OlEA en Viena, le particip6 nuestro profundo reconocimiento por las

actividades del Organismo para prevenir la proliferación de las armas nucleares y

le expres6 el deseo de una mayor colaboración de nuestro país con el OlEA tanto en

la esfera industrial de la energía nuclear como en otros sectores, tales como el de

la agricultura, las conservas alimentarias, la medicina y la protecci6n del medio

ambiente.

Nuestro firme apoyo a toda la gama de actividades del Organismo y el

reconocimiento de su papel central en la cooperación internacional para la

utilizaci6n de la energía nuclear con fines pacíficos quedará debidamente

demostrado en nuestra votación sobre el proyecto de resoluci6n A/41/L.32.

Sr. MARDOVICH (República Socialista Soviética de Bielorrusia)

(interpretación del ruso): El informe del OlEA correspondiente al afto 1985 y la

dec1araci6n formulada por el Director General del Organismo, Sr. Hans Blix, quien

present6 ese informe a la Asamblea en la sesión de la manana, incluyen una amplia

informaci6n sobre las actividades del Organismo y las cuestiones que deben

resolverse para la ejecución más eficaz de las tareas que le competen. A este

respecto, consideramos necesario hacer constar nuestro apoyo incondicional a las

actividades de ese Organismo.

El mundo va dándose cuenta de que la energía nuclear es una de las fuentes de

energía más baratas y está reconociendo la necesidad de desplegar esfuerzos

conjuntos y bien coordinados para robustecer aún más la cooperación internacional

que garantice un sistema confiable de utili;ación segura y pacífica del átomo.
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Como otras delegaciones que me han precedido en esta Asamblea, valoramos en

gran medida los resultados del primer período extraordinario de sesiones de la

Conferencia General del OlEA, donde se consideró una amplia gama de cuestiones

relativas al desarrollo seguro de la energía nuclear y se adoptaron diversas

decisiones importantes. Es bien sabido el amplio apoyo que se brindó en ese

período extraordinario de sesiones al programa de acción para establecer un régimen

internacional para el desarrollo seguro de la energía nuclear, presentado por la

Unión Soviética. Este programa contiene un sistema de medidas prácticas

importantes encaminadas a fortalecer la base científica y técnica de la energía

nuclear, que es una de las condiciones previas para impulsar su mayor desarrollo.

El período extraordinario de sesiones de la Conferencia General aprobó dos

convenciones internacionales importantes sobre la pronta notificación de los

accidentes nucleares y sobre la asistencia en una situación de emergencia

radiol6gica o nuclear. Se han sentado las bases de una serie de medidas jurídicas

internacionales adecuadas para seguir ampliando el marco de cooperación entre los

Estados del OlEA y otras organizaciones internacionales en el desarrollo de la

energía nuclear en condiciones que garanticen la máxima seguridad para los pueblos

y para el medio ambiente. El número de Estados signatarios, que alcanza ya a

alrededor de 60, demuestra lo importante y oportunas que son estas convenciones.

En cuanto a la RSS de Bielorrusia, firmamos estos instrumentos en las fases finales

del período extraordinario de sesiones.

Sin embargo, a fin de garantizar un régimen para el desarrollo seguro de la

energía nuclear, es también muy importante la amplia gama de medidas prácticas que

pueden excluir la posibilidad de accidentes. A nuestro modo de ver, esta sería la

meta y el meollo de los esfuerzos que haga el Organismo en materia de cooperación

internacional.

En este contexto, nuestra delegación desea seftalar que el programa ampliado de

actividades del Organismo en materia de seguridad nuclear se refleja adecuadamente

en las recomendaciones y decisiones aprobadas sobre este importante problema, así

como en las recomendaciones concretas redactadas en corto tiempo acerca de una

amplia gama de cuestiones, sobre todo para mejorar la confiabilidad del

funcionamiento de las instalaciones de energía nuclear, el mejoramiento de sus

sistemas de seguridad y de la maquinaria para la prevención y eliminación de los

accidentes, la estabilización de una situación de emergencia, el control de los

desechos radiactivos, la reglamentación de las normas de seguridad y protección

contra la radiación, y muchas otras.
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Apoyamos las opiniones expresadas aquí sobre la conveniencia de una estrecho,

colaboración internacional bajo los auspicios del OlEA para desarrollar una nueva

generación de reactores de energía a partir de instalaciones nucleares que utilicen

la acumulación actual a nivel mundial de conocimientos científicos y ~xperiencia

práctica, sobre todo si se tienen en cuenta las exigencias actuales de seguridad,

así como la intensificaci6n de esfuerzos para lograr la fusión termonuclear

controlada, específicamente en el matco del proyecto del Reactor Tokamak

interr.~cional (INTOR) desarro~lado en el seno del OlEA desde 1978 con la

participaci6n de numerosos Estados. La aplicación de este programa permitiría

hacer progresos considerable~; en la solución del problema de garantizar dentro de

un plazo razonable la utilizaci6n de energía nuclear segura para bien de la

humanidad, evitando al mismo tiempo sus efectos negativos sobre el medio ambiente.

Es bien sabido que el OlEA da prioridad a sus actividades de control de la

utilizaci6n de la energía atómica con fines pacíficos encaminadas al

fortalecimiento del régimen de no proliferación de las armas nucleares. A este

respecto, observamos con satisfacci6h la calidad de los cambios en el programa de

salvaguardias y la gran eficar J
-, y confiabilidad general de este sistema de

salvaguardias del Organismo, el papel cada vez más importante que desempefta el

personal y su competencia, así como la calidad de las instalaciones técnicas y

metalúrgicas.

Queremos dejar constancia de nuestro respaldo al empleo normativo de métodos

computar izados de cálculo y al desarrollo de sistemas de computadoras para la

inspección de las salvaguardias. Asimismo, confiumos en que los métodos

adicionales mejoren el nivel de las actividades de inspección y la eficacia del

sistema de salvaguardias en los países con capacidad nuclear, sobre todo los que no

hayan firmado aún el Tratado de no proliferaci6n. Esas medidas son absolutamente

necesarias y tenemos que establecer una barrera firme y perdurable que detenga la

proliferación de los armamentos nucleares en nuestro mundo.
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Un aspecto importante de las actividades del OlEA, de conformidad con su

-uta, es la asistencia técnica a los países en desarrollo y la utilización de la

energía nuclear con ~ines pacíficos en la esfera de la producción de materiales, la

ciencia, el cuidado de la s~tud y la capacitación de especialistas altamente

calificados. Esperamos que un mayor número de Estados participe en estos programas

y que haya un constante aumento en la financiaci6n y la ampliación de las

posibilidades técnicas del Organismo I:on estas finalidades. Todo esto demuestra en

forma convincente el creciente apoyo de los Estados Miembros a las actividades del

Organismo y a un sistema de financiaci6n eficaz, sobre la b&se de contribuciones

voluntarias en moneda nacional, lo cual sustenta la idea de mantener a este sistema

sin modificaciones.

En nuestro mundo lilutuamente dependiente, junto con los problemas vinculados

con la utilización pacífica del átomo está la cuestión de su empleo p'ara fines

militares. Las actividades que se desarrollan Q~tualmente son de tal carácter que

no puede pensarse en una verdadera seguridad sin L~ eliminación total de las armas

nucleares, sin que se ponga fin a su empleo y sin qu'y ~~ prohíban los preparativos

materiales para la guerra atómica. Este objetivo tan deseable - el mantenimiento

de la paz y la vida en la Tierra - puede lograrse de una sola forma~ la

eliminación total de las armas de destrucción en masa. Es precisamente este

enfoque el que pone de relieve el programa de amplio alcance para una seguridad

global mediante el desarme, presentado por Mikhail Rergeyevich Gorbachev el 15 de

enero de este afto. Su principal elemento es el enfoque gradual para la eliminación

total, conjunta y definitiva de las armas nucleares y la prohibición efectiva de

las armas espaciales ofensivas. La aplicación de ese programa constituiría el

comienzo de una nueva era en la historia de la humanidad, una era no nuclear, que

asegure de manera verdadera, en la situación internacional, la posibilidad de

concentrar los esfuerzos en actividades creativas, lo que por cierto estaría de

conformidad con las aspiraciones de los pueblos y de los Estados.

Una nueva y tangible evidencia de las serias intenciones de la Uni6n soviética

en lo que se refiere a lograr resultados prácticos en la campana contra las armas y

en la proscripción y la eliminación de los arsenales nucleares, fue la reunión de

alto nivel celebrada en Reykjavik, convocada por iniciativa de la Unión soviética.

La energía nuclear y los diversos tipos de radiación se emplean con gran

eficacia en la RSS de Bielorrusia en la agricultura, la industria, la medicina y

los institutos científicos, también existe un plan para el uso amplio de la energía

nuclear destinada a producir electricidad y termoenergía.
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Para concluir, la delegación de la RSS de Bielorrusia desea manifestar una vez

más su complacencia por la alta eficacia y la labor fructífera del OlEA y su

Secretaría y felicitarlos por la labor llevada a cabo en pro del desarrollo

ulterior de la cooperación internacional para la utilizaci6n de la energía at6mica

en forma segura y para fines pacíficos.

Sr. STACKHOUSE (Canadá) (interpretación del inglés): Luego del accidente

de Chernobyl, producido en abril último, la atención global se concentr6 en el

OlEA, como nunca antes en su historia. La Secretaría del Organismo, bajo la idónea

conducción de su Director General, el Dr. Hans Blix, quien nos habló hoy en forma

tan elocuente, coordin6 la respuesta oportuna y apropiada a la tragedia.

La actividad extraordinaria emprendida por el Organismo luego de Chernobyl ya

ha dado por resultado la concertación de dos convenciones sobre la advertencia

temprana y la ayuda de emergencia en caso de accidentes nucleares, de las cuales el

Canadá y más de otros 50 Estados se han convertido en signatarios. Además, se ha~

llevado a cabo una reunión técnica de expertos y una reuni6n extraordinaria de

sesiones de la Conferencia General del OlEA en donde la vasta mayoría de los

Estados volvió a confirmar su compromiso con la energía nuclear y la importancia de

la seguridad nuclear. La se r.; ''la pasada, expertos de renomb.~e internacional en

ruateria de seguridad nuclea~ J reunieron para examinar un programa ampliado de

seguridad n~clear para su aplicación por el Organismo.

La pre~upaci6n de la comunidad internacional en cuanto a la seguridad nuclear

y el énfasis puesto recientemente en las actividades del Organismo no son sólo

comprensibles, luego de Chernobyl, sino encomiables. No obstante, no debemos

perder de vista los otros programas cruciales del Organismo, a saber, las

salvaguardias y la asistencia y la cooperación técnicas.

Describiré brevemente la gama de intereses del Canadá en la energía nuclear,

por cuanto estas actividades explican su adhesión al OlEA y a la cooperación

internacional en.las actividades nucleares.

El Canadá es el principal productor y exportador de uranio y radioisótopos en

el mundo, estos últimos se utilizan, por ejemplo, en medicina, la hidrología, la

industria y la agricultura y se han de aplicar cada vez más a la conservación de

los alimentos. L~s reactores CANDU, con su probada tecnología para brindar una

fuente segura de electricidad, ordinariamente son los primeros en el mundo desde el

punto de vista del rendimiento. El Canadá también tiene un programa activo en

materia de gestión de desechos nucleares.
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Desde que renunció a la adquisición y el empleo de armas nucleares, hace más

de 40 aftos, el Canadá ha propugnado el uso de la energía nuclear para propósitos

pacíficos y no explosivos. La no proliferación es una piedra angular de la

política exterior canadiense, que está destinada a satisfacer dos objetivos:

promover el surgimiento de un régimen internacional de no proliferación más eficaz

y global y asegurar al pueblo canadiense y a la comunidad internacional que las

exportaciones nucleares de nuestro país no serán empleadas para ningún propósito

nuclear explosivo.

El primer objetivo se logra destacando el papel fundamental del Tratado sobre

la no proliferación, promoviendo la confi&nza y las mejoras en el sistema de

salvaguardias del OlEA, considerando a los Estados poseedores y no posesdores de

armas nucleares en un pie de igualdad, en función de las exportaciones nucleares

canadienses, y elaborando nuevos enfoques que abarquen etapas tan sensibles del

ciclo del combustible nu~lear como el reprocesamiento. El segundo objetivo se

logra mediante la red de acuerdos nucleares bilaterales que el Canadá ha concertado

con sus asociados nucleares. Esos acuerdos brindan la garantía de que las

exportaciones nucleares del Canadá han de ser utilizadas exclusivamente para fines

pacíficos.

Una afirmación en las observaciones del Dr. Blix de esta maftana nos demuestra

el carácter crucial de estas disposiciones. Dijo:

"Mi conclusión es que la energía nuclear por medio de la fisión es una

realidad con la que tendremos que seguir viviendo." (A/4l/PV.65, pág. 7)

Todos los hechos le dan la raz6n.

Existen actualmente 370 reactores nucleares y, según la tendencia actual, para

fines de siglo se anticipa que más del 20% de la electricidad producida en el mundo

ha de ser generada por plantas nucleares. Partes del mundo en desarrollo ven que

su prosperidad futura puede ser realzada por el advenimiento de una energía nuclear

segura en Asia, América Latina y Africa, como también en los países menos

adelantados de Europa. La desean y la necesitan, muy probablemente, la obtendrán.

El Canadá espera ser, naturalmente, un asociado activo, como exportador, en el

desarrollo ulterior de la energía nuclear para fines pacíficos en esas regiones.

Por lo tanto, sabemos lo esencial que es la labor del Organismo.

Teniendo en cuenta lo que he dicho, se desprende que el Canadá apoya y apoyará

categ6ricamente las operaciones de salvaguardia del OlEA. Expertos técnicos

canadienses han participado en grupos de asesoramiento, comités técnicos y otras
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reuniones convocadas por el Organismo para mejorar esas operaciones. Además,

en 1978 el canad' puso en vigencia el programa canadiense de investigaci6n y

desarrollo en materia de salvaguardias, con el prop6sito de ayudar al Organismo en

el desarrollo y el mejoramiento de los sistemas de salVAguardias de diversos tipos

de instalaciones nucleares. El sistema de salvag~4rdias del Organismo permite que

la comunidad internacional cuente con una mayor seguridad en telaci6n con la

proliferaci6n de las armas nucleares y brinda a todos los proveedores nucleares, no

s610 al Canad', un marco dentro del cual puede tener lugar el comercio nuclear con

fines pac{ficos~
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Además de su papel activo en cuanto al funclionamiento de las salvaguardias del

Organismo, el canadá, ha sido, a la vez, contribuyente y beneficiario del pr'~rama

de seguridad de aquél. Comenzando en 1958 con la primera publicación de la Safety

Series sobre el manejo de los radlois6topos en condiciones de seguridad, canadá ha

compartido el convencimiento de muchos Estados Miembros de que es necesario un

vigoroso programa internacional de seguridad dentro del Organismo. Los hechos

trágicos del 26 de abril en ChernObyl han subrayado la importancia fundamental de

esta actividad de seguridaa nuclear y protección radiológica del Or~anismo.

Como mencioné antes, el canadá también considera que el programa de asistencia

técnica y de cooperación del Organismo constituye un aspecto importante de su

mandato. Como líder en la aplicación de la energía nuclear con fines pacíficos, el

Canadá siempre ha aPOfado intensamenta las actividades del Organismo en este campo

y continuará haciéndolo.

El Canadá considera que la promooión de la utilizaci6n de la energía nuclear

con fines pacíficos está estrechamente vinculada con la seguridad de que la energía

nuclear se utilice efectivamente s610 con fines pacíficos. Por ese motivo, el

canadá ha desempeftado un papel activo en el Organismo desde su creación y por la

misma razón, seguirá respaldando sus actividades futuras. Por último, veam lS cómo

el Organismo ha demostrado el modo en que el sistema de las Naciones unidas,

reconocido en sus dimensiones más amplias, juega un papel vital en las esperanzas

del mundo en un fut'~;· ;: mejor. En abril de este afto, cuando Chernobyl reveló la

necesidad urgente de concertar acuerdos sobre normas de seguridad y de una temprana

notificación, fue el Organismo el que enfrentó el reto y nos brindó un mecanismo de

negociaci6n que hizo posible tales acuerdos. En consecuencia, mi delegación se

complace en patrocinar este documento e insta a la aprobación por consenso del

proyecto de resolución que hOf nos ocupa t afirmando la confianza de la Asamblea

General en el Organismo y en su labor de promoción de la aplicación de la energía

nuclear con fines pacíficos.

Aplaudimos el énfasis puesto por el Director General en la utilización de la

energía nuclear sólo con fines pacíficos. En mi país, el 11 de noviembre se conoce

como el día del recuerdo, porque ese día recordamos a todos los caídos en la

guerra. Por lo tanto, es un cía en que miramos hacia atrás. Pero también es un

día en que miramos hacia el futuro, cuando la guerra ya no exista más y sólo brille

la estrella de la paz. A lograr e~ meta se compromete el canadá mediante la

utilización de la energía nuclear con fines pacíficos.
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Sr. BIRCH (Reino Unido) (interpretaci6n del inglés): En nombre de la

Comunidad Europea y de sus Estados miembros, expreso mi agradecimiento al Director

General del Organismo Internacional de Energía At6mica (OlEA), por el informe anual

sobre la labor de dicho OrganiswD durante 1985.

Expreso también nuestro reconocimiento a las observaciones hechas por el

Director General en su discurso de presentaci6n, acerca de los principales

acontecimientos ocurridos en el Organismo durante 1986. No hay dudas de que el

trágico accidente que gener6 muchos de esos acontecimientos ha hecho que el

Organismo se arraigara en la cUdciencia pública con mucha mayor firmeza. Por eso,

~on renovado vigor, reafirmamos nuestro apoyo a los objetivos del Organismo de

alentar y facilitar la cooperación internacional para la utilizaci6n de la energía

nuclear con fines pacíficos, en aras de la paz, de la salud y de la prosperidad de

todo el mundo, así como reafirmamos nuestro pleno apoyo a la prevención de la

proliferación nuclear. En nuestra opinión, el Organismo sigue siendo la principal

organización internacional para promover la aplicaci6n de la energía nuclear con

fines pacíficos.

El informe anual correspondiente a 1985, da cuenta del aumento de un 13,5% en

el total de la capacidad mundial instalada de plantas nucleares generadoras de

energía. Las 374 plantas nucleares de generaci6n de energía que funcionaban a

fines del ano pasado producían el 15% de la electricidad mundial, un aumento del 2%

con respecto al ano anterior. Muchos países dependen ahora ~~ la energía nuclear

como contribuyente principal a la satisfaccián de sus necesidades energéticas.

Dentro de la Comunidad Europea, una tercera parte de nuestra electricidad se genera

por medios nucleares. Entonces, resulta evidente que la energía nuclear desempena

y seguirá desempe.~ndo una funci6n sustancial como fuente de energía.

La seguridad nuclear se reconoce en el Estatuto como una función del OlEA y

desde la creaci6n del Organismo, en 1957, ha sido un importante programa integral.

El accidente de Chernobyl demostr6 que el Organismo cumple un papel esencial en

materia de seguridad nuclear y protecci6n radiológica, no s6lo contribuyendo al

establ~imientode mejores procedimirntos y técnicas de seguridad, sino también

dando respuestas a las preocupaciones públicas. A este respecto, rendimos cabal

homenaje al Director General y a su personal, por su respuesta oportuna y

profesional ante el accidente de Chernobyl y expresamos nuestro reconocimiento al

Organismo por la función que ha desempenado en los meses :ecientes para promover

los entendimientos, las prácticas y una mayor cooperación internacional en el

ámbito de la seguridad nuclear.
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Chernobyl ha demostrado claramente que un accidente nuclear importante no

respeta las fronteras nacionales y pone de relieve la importancia vital que tiene

la cooperación internacional en la esfera nuclear. Ningún país puede permitirse

aislarse de la comunidad internacional en tales casos. Dentro de este contexto,

encomiamos al Organismo por el papel importante que desempeftó en la elaboración de

la concertación de dos convenciones relativas a la pronta notificación de

accidentes nucleares y a la asistencia de emergencia ante la eventualidad de

accidentes nucleares. La rapid~z con que concluyeron las negociaciones fue prueba

de la dedicación del Organismo y de sus Estados miembros a la mejora de los

arreglos existentes.

Ahora el Organismo debe asegurar que toda la labor futura en esta esfera se

realice con el mismo apremio. El diálogo entablado tras el accidente debe

continuar para que la comunidad internacional aproveche todas las lecciones de

Chernobyl. En este diálogo, el Organismo desempefta la función central y seguirá

siendo objeto principal de la atención mundial en materia de seguridad nuclear.

Haremos todo lo posible por contribuir a los programas bien orientados en esferas

fundamentales, relativos al desarrollo de principios y normas de seguridad nuclear,

seguridad operacional y protección de la radiación.

Según el informe anual de 1985, observamos satisfechos que durante el afto

transcurrido el Organismo ha realizado una valiosa lúbor en materia de seguridad

nuclear, con la conclusión del programa ~e normas de seguridad nuclear, la

evolución de las directrices de protección contra la radiación y la labor del Grupo

Internacional Asesor en Seguridad Nuclear (GIASN). Dentro de este contexto,

creemos que las consideraciones formuladas por el GIASN en BU informe sobre la

reunión de revisi6r. después del accidente, relativa a lo ocurrido en Chernobyl,

puede desempeftar un papel importante para aumentar la seguridad nuclear.
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Otra esfera que en los últimos aftos ha sido objeto de creciente interés

público, en el contexto del desarrollo de la energía nuclear, es la de la gesti6n

de los residuos radiactivos. Por eso, observamos con satisfacci6n la constante

labor del Organismo en el desarrollo de normas destinadas a ayudar a la formulación

de normas nacionales de gesti6n de los residuos. También acogemos con satisfacci6n

el papel estimulante del Organismo en cuanto a la promoción de la cooperaci6n

internacional en materia de gesti6n de residuos nucleares.

En cuanto a las actividades de salvaguardia, en nombre de la Comunidad Europea

y sus Estados miembros, deseo, en primer lugar, reafirmar nuestra confianza en el

sistema de salvaguardias cel OlEA. Repetimos nuestro llamamiento a los Estados no

poseedores de armas nucleares que cuentan con instalaciones nucleares que no se

hallen bajo las salvaguardias del Organismo, que procedan a colocarlas bajo dichas

salvaguardias. A este respecto, celebramos la concertaci6n de un acuerdo sobre

salvaguardias totales entre el Organismo y Albania. El sistema de salvaguardias

del Organismo se ha convertido con el curso de los aftos en una piedra angular de la

cooperación nuclear internacional al proporciona~ a la comunidad internacional,

mediante su aplicación, la seguridad de que los Estados Miembros participantes

cumplen con sus compromisos en materia de no proliferación y, en una escala más

amplia, creando una confianza global entre los Estados Miembros. Además, opinamos

que la confianza internacional en el sistema de salvaguardias del Organismo es una

condici6n previa necesaria para el intercambio de técnicas y del comercio nuclear.

Por ello, vemos con satisfacción que, nuevamente en 1985, el Organismo ha

considerado razonable llegar a la conclusi6n de que todo el material colocado bajo

sus salvaguardias continúa dedicado a actividades nucleares con fines pacíficos.

Reconocemos que las continuas actividades de investigaci6n y desarrollo

comprendidas en el mejoramiento de las técnicas de salvaguardia y la extensi6n

geográfica que abarca la inspecci6n pertinente, son esenciales para promover la

eficiencia y efectividad de todo el sistema. Estamos dispuestos a desempeftar

plenamente nuestro papel para asegurar la continuación de esta labor exitosa.

La gran importancia que asignamos a las actividades reguladoras del Organismo

se extiende también a las de promoci6n y especialmente a la cooperación técnica y

al programa de asistencia. Pese a las limitaciones presupuestarias internas

reales, los Estados miembros de la Comunidad Europea siguen demostrando su apoyo a

este valioso programa, permaneciendo entre sus principales donantes, tanto

directamente, mediante contribuciones al Fondo de Asistencia Técnica y Cooperaci6n
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como por medio del respaldo extrapresupuestario y en especie. Observamos los

progresos realizados por el Organismo en 1985 en la ejecución del programa y los

esfuerzos actuales que realiza para mejorar la eficacia de su labor y lograr una

mejor utilización de sus recursos en este ámbito.

El programa de asistencia técnica y cooperación del Organismo es un

recordatorio provechoso de que, además de las aplicaciones del átomo para producir

energía, las técnicas nucleares se usan cada vez más para combatir las enfermedades

y aumentar el bienestar humano en muchas partes del mundo. Vale la pena observar

que alrededor del 50% de los proyectos de asistencia técnica y cooperación del

Organismo comprenden la aplicación de técnicas nucleares en la agricultura, la

medicina y la industria. Ap~amos plenamente las valiosas actividades en materia

de investigación y física nuclear que se desarrollaron para estos proyectos en el

Laboratorio Seibersdorf, el Centro Internacional de Física Teórica de Trieste y el

Laboratorio Internacional de Radiactividad Marina de Mónaco. Esperamos que, en su

momento, todas las actividades de asistencia técnica y cooperacién del Organismo

tengan efectos benéficos en las economías y los niveles de vida de los países

recipientes.

Con respecto al establecimiento de un sistema eficaz internacionalmente

convenido para el almacenamiento de plutonio, de conformidad con el artículo

XXII.A.s. del Estatuto, ~speramos con interés el análisis que haga el Organismo de

las cantidades existentes y previsibles de plutonio.

El comité sobre seguridades de suministro pronto habrá completado su sexto afto

de labor. Aún no se ha logrado un conjunto convenido de principios mutuamente

aceptables que aseguren el suministro y garanticen la no proliferación. Estamos

dispuestos a cooperar para llegar a una solución de este importante y difícil

problema, dentro de los límites de nuestra política nuclear y de no proliferación.

Actualmente tiene lugar en Viena el séptimo período de sesiones del comité

preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas para la Promoción de la

Cooperación Internacional en la Utilización de la Energía Nuclear con Fines

Pacíficos. Por supuesto, el tema de la Conferencia tiene importancia para la labor

del Organismo. Opinamos que la tarea de la Conferencia debe orientarse al

fortalecimiento de los objetivos del OlEA y a lograr una mayor aplicación de su

Estatuto.

Finalmente, deseo declarar que es el firme deseo de la Comunidad Europea y de

sus Estados miembros seguir desarr~llando la estrecha cooperación que ey.iste entre

ellos y el Organ;smo en lo que se refiere a todas las esferas de la actividad
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nuclear con fines pacíficos que sean de interés común. Seguimos teniendo como meta

el mantenimiento del Organismo como instrumento eficaz de cooperación nuclear

pacífica.

Sr. SUMAIDA (Iraq) (interpretación del inglés): Mi delegación tiene gran

placer en expresar su agradecimiento al Sr. Blix, Director General del OlEA y a sus

colegas de la secretaría de esa entidad, por la manera que han realizado la labor

del Organismo. Esperamos que el OlEA siga aprovechando la experiencia y los

esfuerzos del Sr. Blix en los pr6ximos aftoso

El Organismo desempefta un papel importante en la promoción de las aplicaciones

pacíficas de la energía nuclear, en todas las esferas, tales como el suministro de

energía eléctrica y el uso de la energía nuclear en la medicina, la agricultura y

la industria, mediante la asistencia técnica que brinda directa o indirectamente,

~sí como mediante asesoramiento, capacitaci6n e intercambios de informaci6n.

Además, el Organismo ha llevado a cabo un activo programa para ayudar a sus

miembros a afianzar la seguridad nuclear. El programa se ha ampliado

considerablemente con la aplicación del sistema de notificación y con las

actividades de los grupos asesores sobre protecci6n contra la tadiaci6n y el Grupo

Internacional Asesor en Seguridad Nuclear.

Voy a formular algunos comentarios sobre el contenido del informe del OlEA

correspondiente a 1985, que considera la Asamblea General. Al hacerlos deseo

seftalar a la atenci6n ciertas cuestiones que se mencionan en él. Bajo el título

"Cuestiones de especial interés para el Organismo examinadas por la Asamblea

General de las Naciones Unidas", el informe anual trata de la gravísima cuestión

que enfrentó el Organismo desde su creación, a saber, la del ataque militar israelí

contra las instalaciones nucleares iraquíes que se encontraban bajo las

salvaguardias del OlEA. La forma en que el Organismo ha tratado la cuestión nos

causa sorpresa, ya que todos sabemos que la gravedad de la agresi6n no se limita al

Iraq puesto que las organizaciones internacionales consideraron que fue un ataque

contra el Organismo, contra su sistema de salvaguardias, contra el concepto de la

utilización de la energía nuclear con fines pacíficos y contra la credibilidad del

Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares.
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El informe ha dejcdo pasar por alto este hecho. Esta importante cuestión fue

tratada mediante un procedimiento y una maniobra tramposa por el Presidente de la

vigésima novena conferencia general del Organismo cuando rechazó una resolución que

había obtenido una mayoría de 41 votos y en su lugar aprobó otra que obtuviera 31.

Así se corrió la cortina en una forma simple sobre la cuestión más grave que ha

enfrentado el Organismo, y ello sin obtener garantías de que no se habrá de repetir

semejante agresión. si un organismo i~t~rnacional competente trata esta cuestión

de esa manera, es muy probable que el agresor repita m's tarde su agresión dado que

el tra~o ineficaz del tema en el organismo le da alientos para actuar en el futuro

de manera semejante.

Al hablar de este tema me veo obligado a seftalar que el informe anual se

refiere a resoluciones vinculadas con la agresi6n armada israelí contra el reactor

nuclear iraquí, pero el informe, lamentablemente, ha soslayado aquellas medidas

tomadas por el Organismo Internacional de Energía At6mica para aplicar esas

resoluciones, especialmente la 487 (1981) que fuera aprobada unánimemente por el

Consejo de Seguridad, y las correspondientes a la Asamblea General, la más reciente

de las cuales es la resolución 40/6.

Para que el informe anual refleje un verdadero cuadro de las actividades del

Organismo tendr' que incluir las cuestiones a las que me he referido en mi

declaración.

Sr. CESAR (Checoslovaquia) (interpretación del inglés): Pronto

conmemoraremos el trigésimo aniversario del Organismo Internacional de Energía

At6mica (OlEA). En esta oportunidad nos satisface seftalar que este Organismo del

sistema de las Naciones Unidas se ha desarrollado como una instituci6n de

significado extraordinario tanto en el plano profesional como en el político. Su

importancia surge del hecho de que ha contribuido a tratar con éxito tareas

fundamentales del género humano, como la producción de energía, la protección de la

salud, la preparación y conservaci6n de alimentos, realizando un aporte notable a

la proscripci6n ambiental y a la cooperación internacional en muchas disciplinas

te6ricas así como tecnol6gicas. Es de especial importancia su influencia

política. Nadie puede negar la importancia y el efecto de instrumentos tales como

el Tratado sobre la no proliferaci6n nuclear o el sistema de salvaguardias del OlEA

para impedir la transferencia de materiales nucleares de la esfera de la ingeniería
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energética a la militar. Sin duda alguna son invalorables sus actividades

referentes a la Convención sobre la Protección Fí~ica de los Materiales Nucleares.

Este afto su trabajo adquirió significación pa~ticular al firmarse dos

convenciones importantes sobre seguridad nuclear. Esas dos convenciones

constituyen un excelente ejemplo de la combinación de los aspectos tecnol6gicos y

políticos en los usos de la energía nuclear con fines pacíficos así como de la

cooperacián de los Estados con diferentes sistemas sociopolíticos.

El informe del Organismo Internacional de Energía Atámica presentado al

cuadragésimo primer período de sesiones de la Asamblea General refleja actividades

extremadamente intensas y multifacéticas del Organismo llevadas a cabo en el

reciente período, especialmente en la esfera de la seguridad nuclear. Al

considerar esta cuestión tenemos que tener en mente que la seguridad nuclear en

nuestro planeta tiene por objetivo, ante todo, poner fin a los preparativos

materiales para una guerra nuclear y a la completa eliminación de las armas

nucleares. La era espacial y nuclear requiere urgentemente un nuevo enfoque de las

relaciones internacionales siguiendo los lineamientos de nuevas categorías, puesto

que la salvaguardia de la seguridad es una tarea de carácter político más que

militar.

La civilización humana se enfrenta ahora más urgentemente que nunca a una

opción: o aprende a vivir en una forma verdaderamente humana y sobrevive o

perece. El mundo atraviesa un período de revisián radical ante las nuevas

situaciones que surgen y la cuestión es si prevalecer' la política de la razón

sobre la política de la fuerza. Los únicos caminos posibles para salir de la

situación actual son poner fin a la carrera de armamentos y proceder al desarme

creando condiciones que permitan que la humanidad entre en un nuevo siglo liberada

de la amenaza de la guerra nuclear.

Un paso fundamental por este camino fue dado en Reykjavik donde la Unión

soviética presentó ante todo el mundo planes radicales para sustanciales y

equilibradas limitaciones de los potenciales nucleares, seguidas por su

eliminación. Lamentablemente, por razones conocidas, esta esperanza no se concretó.

Checoslovaquia acogió sin reservas y dio su pleno apOfo a las iniciativas de

paz de la Unión soviética y, conjuntamente con los otros Estados de la comunidad

socialista, participó activamente en las iniciativas de paz. Estamos convencidos

de que el programa amplio de eliminación gradual de las armas nucleares para fines
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del siglo y las pr6rrogas repetidas de la moratoria unilateral soviética sobre

todas las explosiones nucleares ofrecen pruebas concretas de la nueva mentalidad

acorde con la era nuclear y espacial. En la etapa actual la decisión de poner fin

a los ensayos con armas nucle~res, de acelerar la formulación de una convenci6n

sobre su revisián completa y la prevenci6n del emplazamiento de sistemas de ataque

en el espacio ultraterrestre son los indicadores más convincentes que revelan en

~ué forma cada una de l~s Potencias nucleares enfocan en términos concretos el

desarme, la seguridad internacional y la paz.

Un grupo de Estados socialistas ha presentado a la Asamblea General de las

Naciones Unidas una propuesta para examinar la cuestión de establecer un sistema

amplio de paz y seguridad internacionales que ya ha suscitado respuestas positivas

e interés auténtico. El sistema incluye también el uso de la energía nuclear con

fines pacíficos tanto en la ingeniería energética como en sus aplicaciones en otras

esferas de la economía nacional. Por 10 tanto, encomiamos el hecho de que, de

conformidad con las propuestas de la Unión soviética presentadas por

Mikhail Gorbachev en mayo pasado con miras a profundizar la cooperación

internacional en la esfera de la seguridad nuclear, el OlEA organizó reuniones de

expertos, por lo que ha fortalecido notablemente la cooperación en esta esfera.

Apreciamos mucho el análisis detallado del accidente de Chernobyl hecho por

los expertos soviéticos y estamos convencidos de que las conclusiones de esas

deliberaciones tendrán incidencia importante en las futuras actividades del

Organismo así como en los Estados que tienen plantas de energía nuclear en

func ionamiento.
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Checoslovaquia participó activamente en la elaboración de las convenciones

sobre la pronta notificación de los accidentes nucleares y sobre la asistencia

de emergencia en caso de que ocurran tales accidentes, aprobados en la reunión

extraordinaria de la Conferencia General del Organismo, en septiembre último.

Checoslovaquia firm6 ambas convenciones en cuanto se conclu~~ esa reunión

extraordinaria y se cuenta entre los tres países que no han firmado la convención

sobre la pronta notificación de los accidentes nucleares ad referendum de la

ratificación, por lo cual la convención entró en v~gor el 27 de octubre de 1986.

Consideramos que los resultados de la reunión extraordinaria de la Conferencia

General del OlEA son útiles y que merecen se los ponga en práctica sin demora.

Desde los comienzos mismos del desarrollo de este tema, Checoslovaquia ha

prestado gran importancia al problema de la seguridad nuclear, incluidos sus

aspectos internacionales. Ya en 1982 concertó un acuerdo con Austria sobre

cuestiones vinculadas al funcionamiento de instalaciones nucleares ubicadas cerca

de la frontera entre ambos países. Los acuerdos resultaron beneficiosos y pueden

servir como un ejemplo de que inclusive cuestiones de tamafta complejidad puedan

resolverse pese a las diferencias de sistemas políticos y económicos de los países

interesados.

El problema de la seguridad nuclear también está estrechamente relacionado

con la aplicación efectiva del sistema de salvaguardias del OlEA que actualmente

es reconocido como un instrumento fiable e irremplazable de control internacional

sobre la no proliferación de las armas nucleares. Además, el sistema de

salvaguardias también fomenta los esfuerzos para alcanzar la universalidad del

Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares, que constituye la base

del régimen de la no proliferación. Consideramos importante que el Organismo

lleve a la práctica las conclusiones de la Tercera Conferencia de examen de dicho

Tratado, celebrada en 1985. Nos satisface observar que las actividades de

inspección realizadas por el Organismo en el período que se examina no han revelado

ningún hecho que pudiera indicar uso indebido de material nuclear. Propugnamos que

aquellos Estados que, por diversas razones, todavía no han accedido al Tratado

sobre la no proliferación - especialmente los que han desarrollado programas

nucleares - sometan todos sus programas nucleares a las salvaguardias del Organismo.
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Vemos también una vía para la solución general de las cuestiones relativas a

la seguridad internacional en materia nuclear en la aplicación de medidas que

puedan impedir efectivamente diversas formas de terrorismo nuclear. Por lo tanto,

hacemos firme hincapié en la necesidad de que entre en vigor inmediatamente la

Convención sobre la Protecci6n Física del Material Nuclear, y exhortamos a todos

los Estados que todavía no lo hayan hecho a que suscriban y ratifiquen esa

Convención.

La aplicación de todas las medidas en el espíritu de las propuestas para crear

un sistema general de paz y seguridad internacionales, entre otras cosas, creará

condiciones más favorables para una amplia cooperación técnica internacional en el

uso pacíf~co de la energía nuclear, con lo cual se fortalecerá aún más la posición

del Organismo. Checoslovaquia contribuye al Fondo de Asistencia y Cooperación

Técnica con las cantidades que corresponden a su cuota parte. Además, ofrecemos

becas de largo y corto plazo - fundamentalmente a especialistas procedentes de los

países en desarrollo - púra estudiar temas en materia nuclear en las instituciones

de enseftanza superior de Checoslovaquia.

El OlEA ha demostrado a lo largo de su historia que es perfectamente capaz de

desempenar un papel irreemplazable en el desarrollo de la cooperación internacional

en el uso pacífico de la energía nuclear y en el fortalecimiento del régimen de la

no proliferación de las armas nucleares. Como miembro fundador de dicho Organismo,

Checoslovaquia siempre ha tratado de que la energía nuclear se utilice solamente en

beneficio de la humanidad y persiste en ese esfuerzo. Estamos dispuestos a

participar, dentro de nuestras posibilidades, también en los programas del

Organismo para el futuro, tales como el desarrollo de un nuevo reactor seguro o una

cooperación internacional más amplia en la gestión de la fusión nuclear controlada.

para concluir, deseo, en nombre de la delegación checoslovaca, sumarme a otros

representantes en la expresión de reconocimiento de los resultados alcanzados por

el OlEA, según se describen en el informe del Director General del Organismo,

Sr. Hans Blix, a quien encomio por su iniciativa y su enfoque constructivo de la

solución de una serie de cuestiones complejas que encaró el Organismo en el período

en estudio, y le expreso nuestro agradecimiento y, por su intermedio, a la

Secretaría del Organismo por su labor en el OlEA, que indudablemente se cuenta

entre los más importantes de todo el sistema de las Naciones Unidas.
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Checoslovaquia, junto con el Canadá y el Pakistán, patrocina el proyecto de

resolución que fi9~r~ en el documento A/41/L.32, sobre el tema titulado -Informe

del Organismo Internacional de Energía Atómica-. La delegación checoslovaca

considera que el proyecto de resolución hace una evaluación equilibrada de las

actividades del Organismo hasta ahora y, al mismo tiempo, crea buenas condiciones

para su labor futura, siempre y cuando todos sus Estados miembros se unan

activamente en ese empefto. En consecuencia, expresamos nuestro pleno apoyo al

proyecto de resolución y recomendamos que se lo apruebe por consenso.

Sr. HALACHEV (Bulgaria) (interpretación del inglés): La delegación de

la República Popular de Bulgaria ha estudiado cuidadosamente el informe anual

para 1985 del Organismo Internacional de Energía Atómica (OlEA) y se complace en

tomar nota del trabajo variado y provechoso del Organismo en materia de usos

pacíficos de la energía nuclear. Las tareas sumamente importantes y responsables

cumplidas por el Organismo fueron destacadas en el discurso de presentación de esta

maftana por su Director General, Sr. Hans Blix. En particular, quisiera subrayar

nuestro reconocimiento a la valiosa contribución que la Secr~taría del OlEA y

especialmente el Sr. Blix hicieron a la primera reunión extraordinaria de la

Conferencia General y otras actividades relativas a la cuestión del desarrollo de

la energía nuclear en condiciones de seguridad. Los resultados de esa reunión son

una contribución importante al fortalecimiento de la confianza en el futuro de la

utilización pacífica de la energía nuclear y la promoción d~ ~a cooperación

internacional en su aplicación más amplia. No sólo han reafirmado el papel

primordial que el Organismo está desempeftando como centro de los esfuerzos de los

Estados en esta materia, sino que también han demostrado que, con buena voluntad

para esfuerzos concertados, pueden resolverse fácilmente todos los problemas

urgentes de interés común.
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Esa buena voluntad es la que hoy resulta crucialmente necesaria ~1ra adoptar

inmediatamente medidas eficaces encaminadas a poner fin a la carrera de armas

nucleares y disipar el peligro de una catástrofe nuclear. La experiencia del

pasado nos demuestra que la energía nuclear fuera del control humano puede ser una

fuerza aterradora. Por eso estamos convencidos de que el futuro de la energía

nuclear radica únicamente en su aplicación con fines pacíficos. Los esfuerzos

colectivos de los Estados para la promocián de la cooperación internacional en la

utilización de la energía nuclear en forma más amplia y más segura con fines

constructivos perdería su significado si no cesa la utilizaci6n de la energía

nuclear para la fabricacién de armas de destrucción en masa. A fin de alcanzar

este objetivo se requieren los esfuerzos concertados de todos los Estados, así como

de las organizaciones internacionales y del mundo en su totalidad.

Las realidades políticomilitares de nuestra era exigen que se adopte un nuevo

enfoque responsable de los asuntos internacionales~ Un ejemplo de tal enfoque lo

encontramos en el programa soviético para la eliminación total de las armas

nucleares de la faz de la Tierra para fines de este siglo. Este programa abre para

la humanidad no sólo perspectivas reales de un mundo libre de armas nucleares con

una seguridad genuina para todos los Estados y pueblos, sino también nuevas

posibilidades para la utilizaci6n extensiva de la energía nuclear con fines

pacíficos. La moratoria unilateral soviética sobre todas las explosiones nucleares

está aún en vigencia. Ello hace posible que quienes insisten en la continuación de

los ensayos de armas nucleares recapaciten acerca de su política a la luz de los

intereses de seguridad de todo~ los pueblos. Una moratoria bilateralmente acordada

entre la Unión Soviética y los Estados Unidos respecto de todas las explosiones

nucleares constituiría un paso crucial hacia la prohibición general de los ensayos

nucleares como el medio más eficaz en pro del desarme nuclear. El OlEA puede

desarrollar una contribución sustancial para el logro de estos objetivos de

importancia universal.

La República popular de Bulgaria ha apoyado constantemente todas las

actividades del OlEA que redundan en interés de todos los Estados. Se ha confiado

al Organismo la función sumamente importante de supervisar el cumplimiento de las

obligaciones asumidas por los Estados partes en el Tratado sobre la no

proliferación. Consideramos que el objetivo de evitar la difusión de las armas

nucleares, junto con la limitación, reducción y eliminación final de todos los

tipos de armas nucleares, es de primordial importancia en los esfuerzos encaminados

a impedir una guerra nuclear.
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Celebramos como factor positivo de que cada vez sean más los Estado$ parte~

en el Tratado sobre la no proliferacién. La República Popular oemocr'tica de

Corea ha accedido también al Tratado, elevando así a 130 el número de las Partes.

La universalizacián del Tratado redundaría en interés de todos los Estados"

Nos complace observar que el sistema internacional de salvaguardias del

Organismo es digno de confianza. En 1985, al igual que en anos anteriores, el

Organismo no detect6 anomalía alguna que indic5ra la desviaci6n de material nuclear

bajo salvaguardias al uso indebido de instalaciones destinadas a la fabricacién de

armas nucleares o con cualquier otro fin militar, o para la fabricación de todo

otro tipo de artefactos explosivos. No obstante, como se seftala en el informe, una

fuente de preocupaci6n est' dada por el hecho de que en 1985 se supo que en cinco

Estados no poseedores de armas nucleares funcionaban o estaban en construcción

instalaciones no sometidas al sistema de salvaguardias con capacidad de producir

material para armas nucleares.

Los esfuerzos por fortalecer el régimen de la no proliferaci6n deben continuar.

En este sentido, atribuimos la mayor importancia a las actividades del Organismo en

la esfera de las salvaguardias, así como a las medidas emprendidas para realzar su

eficacia.

Mi delegaci6n tiene una opinión positiva de las actividades del Organismo en

el campo de la cooperación técnica, así como de las orientadas a aumentar y mejorar

las formas y los métodos de esta cooperacién y a realzar su eficacia.

Asignamos gran significacién a la labor del Organismo en materia de seguridad

nuclear y apqyamos el programa especial del Organismo en esta materia para 1986.

Mi país realizará una contribucién voluntaria adicional a aste programa. Al

ampliar las actividades del Organismo en el campo de la seguridad nuclear, debemos

dedicar la atencién necesaria a cuestiones importantes tales como las

salvaguardias, la cooperaci6n técnica, la energía nuclear y la utilizaci6n de

técnicas nucleares.

La República Popular de Bulgaria propicia la promocién de la cooperación

internacional en el intercambio de material y equipos nucleares con fines

pacíficos, apoyando activamente la labor del Organismo en esta esfera. En el

Comité de Seguridades de Suministro mi país participa activamente en la elaboracién

de un sistema internacional de suministro nuclear garantizado basado en los

principios de la no proliferacién de las armas nucleares.
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La entrada en vigor de la Convenci6n sobre la Protección Física del Material

Nuclear sería un paso importante para fortalecer el sistema de intercambio

internacional de material y equipos nucleares.

Como es sabido, la producción de energía en la República popular de Bulgaria

se basa asimismo en un amplio uso de la energía nuclear. En 1985 nuestra estación

de energía nuclear gener6 13.000 millones de kilovatios, lo cual representa

aproximadamente el 32% del total d! nuestra produccián de electricidad. De

particular importancia en la utilización de la energía nuclear con fines pacíficos

es nuestra cooperación con la Unión Soviética y con los demás Estados miembros del

Consejo de Asistencia EconcSmica Mutua así como con el OlEA.

Al desarrollar nuestra capacidad de generar energía nuclear, asignamos

importancia particular a los problemas de la seguridad nuclear y la protección

contra las radiaciones. Al respecto,_ hemos cooperado muy activamente con el OlEA.

En 1986 dimos un paso importante en nuestra participaci6n en la cooperaci6n

internacional en este terreno al sumarnos al programa del Organismo sobre la

evaluación de accidentes. A propuesta nuestra, el Organismo 6st' considerando un

proyecto para construir en Bulguria un centro regional de normas de seguridad que

utilizaría tanto una evaluacién de accidentes por medio de computadoras como el

análisis de normas de seguridad actualizad~s. El estableciml~ntode este Centro

con la cooperacién del OlEA significaría una contribución importante para el

tratamiento de la problemática internacional relativa a l~ seguridad de la energía

nuclear.

La aplicación con éxito de las salvaguardias del OlEA para las instalaciones

nucleares que funcionan en mi país no se ha detenido. Nuestra cooperación con el

OlEA en materia de salvaguardias ha hallado el debido reflejo en el contrato sobre

computarizaci6n de nuestros informes al Organismo en cuanto se refiere al material

nuclear de mi país, así como al contrato relativo a poner a prueba, para las

necesidades del sistema de salvaguardia~ del OlEA, nuevos artefactos de control en

nuestra estación de energía nuclear.

En la era de la revolución científica y tecnológica la utilización de la

energía nuclear con fines pacíficos requiere una estricta reglamentaci6n. Por esta

razón, en septiembre de 1986 v la Asamblea Nacional de la República popular de

Bulgaria promulg6 la ley sobre usos pacíficos de la energía nuclear, que ha

instaurado una política estatal uniforme en la aplicación de la energía nuclear con
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fines pacíficos. Las disposiciones de la loy proscriben explícitamente el uso de

la energía nuclear para la producci6n de armas nucleares y otros areefactos

nucleares explosivos, así como de tedo otro tipo de armas de destrucción en masa.

La República Popular de Bulgaria ha estado cQq)erando con otros Estados en la

utilización de la energía nuclear en condiciones tales que garanticen la

observancia del Tratado sobre la no proliferaci6n. E.t~ iaportante instrumento

ha proporcionado una base jurídica estable para la oonducción de los usos de la

energía nuclear en mi país, así como para el control estatal de este .ector

productivo, para encarar la cuesti6n de la responsabilidad civil por los danos,

y otros casos.

Para concluir, deseo destacar la importancia fundamental que la República

Popular de Bulgaria asigna a la -'8 amplia promoción de la cooperaci6n con el

Organismo Internacional de Energía AtáDica. Mi país continuar' contribuyendo a

realzar el ~pel del O:ganismo CaDO centro coordinador d~ las actividades de los

Estadcs Miembros en la utilizaci6n de la energía nuclear con fines pacíficos y

como factor importante para fortalecer el r&gtmen de la no proliferaci6n.

.'
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informe anual del Organismo Internacional de Energía Atómica correspondiente

a 1985. De acuerdo con el mismo, la capacidad instalada total para la producción

de enc~gía nuclear durante el período uajo examen aumentó en un 13,7%, llegando a

250 GN (e) para fines de afto. Las plantas nucleogeneradoras de electricidad

producen ahora el 15% de la energía eléctrica mundial.

Queremos aprovechar la ocasión para expresar nuestro reconocimiento a los

esfuerzos desplegados por el OlEA y su Director General el Doctor Hans Blix, por el

papel que han desempeftado en el desa~rollo de los usos pacíficos de la energía

nuclear. Confiamos en que el Organismo presente nuevas ideas y una mejor

tecnología con miras a la aplicación más barata y segura de la energía nuclear para

la producción energética. Hemos observado que en 1985 los esfuerzos se

concentraron en la formulación de directrices para la protección contra las

radiaciones y en la ayuda a los Estados miembros para aplicarlas. El Organismo

siguió también suministrando un foro para el intercambio de informaci6n

científica. Nos gratifica el hecho de ~:~ la conferencia de SO naciones

patroch~"Jda por el OlEA en Viena en agosto de 1986 destacara la necesidad de

introducir normas de seguridad totalmente garantizadas y que se compartieran los

datos relativos a la llovizna atómica.

India ha logrado un progreso constante e importante en la utilización de la

energía nuclear con fines pacífiCOS. Tenemos un programa para producir 10.000 MW

de electricidad para ~ines de siglo a partir de nuestras plantas generadoras.

Durante mucho tiempo hemos reconocido las numerosas aplicaciones prácticas de la

energía nuclear con fines pacíficos. utilizamos los isótopos para irradiación en

medicina, industria y agricultura. Estarnos ampliando la aplicación de los isótopos

a otras esferas, como la salud pública y la preservación de alimentos.

En tanto hacemos esto en nuestro país, tenemos conciencia de los beneficios

del acuerdo cooperativo regional para la investigación, desarrollo y capacitación

relacionados con la ciencia y la tecnología nucleares. La cooperación regional

puede ayudar a la capacitación de los recursos humanos. Quisiéramos seftalar al

Organismo la necesidad de que emplee también personal capacitado prov6aiente de

países del tercer mundo en lugar de obtener su personal preponderantemente d~ unos

pocos países donantes.
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En cuanto a las salvaguardias, sostenemos que deben ser universales y que

todas las instalaciones nucleares - incluso las destinadas a la producción de armas

nucleares - deben someterse a ellas. Sostenemos que el acuerdo, en los términos

del Estatuto del Organismo, debe derivarse de la voluntad soberana. La directriz

fundamental con este fin debe ser doble: compromiso de los Estados no poseedores

de armas nucleares de utilizar el átomo s610 con fines ~acíficos y compromiso de

los Estados poseedores de armas nucleares de desmantelar SUB arsenales nucleares y

disipar en el mundo la amenaza del holocausto nuclear.

La India está dispuesta a cooperar en la promoción de los objetivos del OlEA.

Hemos de ap~ar la resolución que se ha presentado a la Asamblea General.

Sr. CAPPAGLI (Argentina): Sean mis primeras palabras de agradecimiento y

felicitacián al Director General del Organismo Internacional de Energía At6mica

(OlEA) Seftor Bans Blix por su presentaci6n introductoria del informe.

Desde su creación en el afto 1957, el OlEA ha desplegado sus esfuerzos con el

objeto de procurar acelerar y aumentar la contribución de la energía nuclear a la

paz, la salud y la prosperidad en el mundo entero.

El Gobierno argentino ha adherido totalmente a este objetivo y ha puesto de

manifiesto su voluntad pacífica en todos los foros internaciona)es, al mismo tiempo

qRle ha reafirmado - a trav6s de declaraciones del propio Preside. ¡te de la naci6n

Doutor Ra6l A~fons!n - una clara voluntad de continuar con el plan nuclear en

desarrollo, adecuando sus planes a la demar~a energética nacional y a la actual

c~untura econ6mica.

Por otro lado, aspiramos a que el OlEA contin6e profundizando su labor a fin

de facilitar un desarrollo amplio y progresivo de la cooperación internacional en

este campo, de modo tal que no se restrinja el legítimo derecho de todos los

pueblos - especialmente de los palses en desarrollo - a acceder a los indudables

beneficios que proporcionan los usos pacíficos de la energía nuclear.

Con respecto a la asistencia tknica del Organismo, la Argentina no es un

Estado receptor tegular de la misma, pero ha contribuido en forma importante a

dicho programa. En ese sentido, se hal?:'\uesto a disposici6n del Ot'ganismo expertos

argentinos y ~e han llevado a cabo cursos en la Rep6blica copatrocinados por

el OlEA.
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§r. Cappagli, Argentina

Por otra parte, estimamos que las convenciones recientemente negociadas y

aprobadas en la primera reunión extraordinaria de la COnferencia ~sneral del OlEA

referidas al alerta temprano y a la cooperación en caso de accidentes nucleares

representan un paso significativo en el desarrollo del perfeccionamiento del

dominio nuclear, aunque no ocultamos nuestra preferencia porque se hubiesen

contemplado en ellas los accidentes con armas nucle6res.

La República Argentina tiene una alta estima por la labor general realizada

por el Organismo desde sus orígenes y es nuestra intencián seguir trabajando

activamente en su seno, tal como lo hemos hecho hasta el presente y como ha quedado

reflejado en el informe que hqy nos ocupa.

Es con este espíritu de colaboración que mi delegación ha leído con sumo

inter~s el exhaustivo informe producido por el OlEA, a quien agradece por su

esmerada labor, y recibe con agrado sus est~mables conclusiones animada por la

esperanza de que las mismas constituyan una valiosa contribución a la difusión de

la utilización pacífica de la tecnología nuclear.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Hemos escuchado al último

orador del debate sobre este tema.

La Asamblea pasará a adoptar una decisión sobre el proyecto de resolución

A/41/L.32.

¿Puedo considerar que la Asamblea decide adoptar el proyecto de resolución

A/41/L.32?

Queda aprobado el proyecto de resolución A!41/L.32 (resolución 41/36).

El PRESIDENTE (interpretación del ingl~s): Tiene la palabra el

representante de Luxemburgo para explicar su voto después de la votación.

recordarle que, de acuerdo con la decisión 34/401 de la Asamblea General,

explicaciones de voto están limitadas a 10 minutos y las delegaciones las

realizar desde sus asientos.

Debo

las

deben
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Sr. PHILIPPE (Luxemburgo) (interpretaci6n del francés): La delegación

luxemburguesa no ha querido entorpecer la aprobación del proyecto de resolución

A/4l/L.32 de la Asamblea General por la vía del consenso pese a las reservas que le

inspira el párrafo 4 de la parte dispositiva de este proyecto, que se refiere a las

convenciones relativas a la asistencia en caso de accidente nuclear o de

situaciones de emergencia radiológica, las cuales mi Gobierno no está en

condiciones de firmar en la actualidad.

En su discurso formulado en el debate general del actual período de sesiones

de la Asamblea General, el Vicepresidente del Gobierno y Ministro de Relaciones

Exteriores de Luxemburgo, Sr. Jacques F. Poos, declar6 el 2 de octubre de 1986 que:

NLos esfuerzos desplegados en la actualidad en el seno del Organismo

Internacional de Energía At6mica (OlEA) para establecer normas internacionales

cuyo respeto deberían aceptar todos los productores y todos los usuarios de la

energía nuclear, cuentan con el pleno apoyo de mi Gobierno. Sin embargo, debo

precisar que en el estado actual de las cosas, mi Gobierno tiene serias

reservas en cuanto a la responsabilidad de los Estados productores con

respecto a sus vecinos no productores, así como a la falta de estipulaciones

formales e inequívocas sobre las indemnizaciones en caso ce que ocurra una

catástrofe.

Se trata de una cuesti6n esencial y vital para mi país y su pOblaci6n, y

teniendo en cuenta las molestas consecuencias del accidente de Chernobyl para

todos los vecinos de la Uni6n Soviética mi Gobierno no cesará de actuar al

respecto.- (A/4l/PV.2l, pág. 28-30)

En la cuesti6n más específica de la convenci6n sobre la asistencia en caso de

que ocurra un accidente nuclear o una situación de emergencia radiológica,

Luxemburgo no puede aceptar el principio de que los gastos que ocasione la

asistencia que se preste en caso de accidente o situación de emergencia pueda estar

sujeta a reembolso, aunque s610 sea parcialme¡~te, cuando esta asistencia provenga

del Estado en cuyo territorio han sucedido los acontecimientos que la originaron.

~~ra nosotros, cualquiera que causa un dafto a otro tiene la Obligaci6n de

repararlo, no en forma parcial sino de manera íntegra.
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Sr. Philippe, Luxemburgo

Por conniguiente, lamentamos que no se haya abordado en la convenci6n el

prcble.a de la responsabilidad civil en el campo de la utilizacián de la energía

nuclear con fines pacíficos. Para nosotros ee esencial que en un futuro pr6ximo

quede reglamentada a nivel internacional una convencián elaborada bajo los

auspicios del Organismo Internacional de Bnergía At6aica (OlEA) sobre este problema.

Hasta ese IlOMnto, mi Gobierno no podrá fimar la ccnvenci6n sobre la

asistencia en ",",so de que ocurra un accidente nuclear o una situaci6n de emergencia

radiol6gica.

El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglés), Reaoe concluido así nuestro
examen del tema 14 del programa.

Se levanta la sesi6n a las 17.35 horas.




